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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the temporal use of the adverb EUTHUS, meaning “immediately.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to get up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the girl produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the neuter singular article and noun KORASION, meaning “the girl.”
  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb PERIPATEW, which means “to walk around.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which describes the beginning of a continuous, past action without reference to its conclusion.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “began.”


The active voice indicates that the girl produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And immediately the girl got up and began to walk around;”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “for” (“Mark uses GAR in 5:42 as a parenthetical explanation to his readers that Jairus’ daughter was old enough to walk”
) plus the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: she was.”


The imperfect tense is an aoristic imperfect, which describes a past state of being without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the child produced the state of being twelve years old.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverbial genitive of time (which indicates one time as opposed to another time) from the neuter plural noun ETOS, meaning “years” and the cardinal adjective DWDEKA, meaning “twelve.”  In English idiom we say: “twelve years old.”

“for she was twelve years old.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EXISTĒMI, which means “to be amazed, be astonished Mt 12:23; Mk 2:12; 5:42.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the girl’s parents produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the temporal use of the adverb EUTHUS (which is found in the best uncial manuscripts [Aleph, B, C, etc.) though absent from papyrus45 and Codex A), meaning “immediately.”  Finally, we have the instrumental of manner from the feminine singular noun EKSTASIS, meaning “amazement/astonishment: they were quite beside themselves with amazement Mk 5:42.”
  With this we have the adjective MEGAS, meaning “great.”  This can be translated: (1) they were amazed with great astonishment, or (2) they were astonished with great amazement.

“And immediately they were amazed with great astonishment.”
Mk 5:42 corrected translation
“And immediately the girl got up and began to walk around; for she was twelve years old.  And immediately they were amazed with great astonishment.”
Explanation:
1.  “And immediately the girl got up and began to walk around;”

a.  Mark continues the story of the resuscitation of Jairus’ daughter from the dead by telling us what immediately happened after Jesus told her to get up.  The girl responded immediately to the Lord’s command and got up from her deathbed.


b.  Not only did she get up from her deathbed, but she began to walk around the room.  As any child who recovers from a debilitating sickness, she was full of life and full of movement.  The fact she could move by herself (independent of anyone else’s help) was proof of a full, complete, physical recovery.  This wasn’t the ‘temporary’ healing of the fake healers, but the permanent healing of God.

2.  “for she was twelve years old.”

a.  The fact the child could walk indicates that she was not an infant still crawling on hands and knees.  Therefore, Mark inserts an editorial explanation that in fact the girl was twelve years old.


b.  There are two important implications for the number twelve here.



(1)  It matches the twelve years that the other woman in this story had her menstruation problem.



(2)  The twelve year old girl was on the verge of entering her womanhood, being betrothed to some man, and beginning her independent life of a wife and mother.  Daughters were often given in marriage at age thirteen at that time in that culture.  “In that culture, at the age of twelve the girl was a virgin probably soon to be married (women were not able to continue in education or public employment as they do today).  Young girls usually looked forward eagerly to their wedding day as the most joyous event in their life, and to die unmarried—especially just short of it—was lamented as a particularly great tragedy.”

3.  “And immediately they were amazed with great astonishment.”

a.  Mark then turns our attention to the other people in the room/house—the three disciples and the mother and father.  They were amazed with great astonishment or they were astonished with great amazement (it can be translated either way).  The point is that the others in room with Jesus didn’t expect this result.  It is possible that the word “they” refers only to the mother and father of the girl (see the argument below in point c.).  This was “a state of intense amazement, to the point of being beside oneself with astonishment—‘then they were beside themselves with astonishment’ (literally ‘they were astonished with big astonishment’) Mk 5:42.”


b.  Remember Jesus’ healing of Peter’s mother-in-law in chapter one?  She had the same response to Jesus’ healing as the little girl even though her recovery was from a serious illness rather than death.  Mk 1:31, “And after coming to her, He raised her up by taking hold of her hand, and the fever left her, and she began serving them.”  So Peter had seen this type of complete, immediate, full recovery before.  But had he not seen this kind of recovery from death at the hands of Jesus?


c.  What about the resuscitation of the son of the woman from the city of Nain, Lk 7:11-15, “Soon afterwards He went to a city called Nain; and His disciples were going along with Him, accompanied by a large crowd.  Now as He approached the gate of the city, a dead man was being carried out, the only son of his mother, and she was a widow; and a sizeable crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He felt compassion for her, and said to her, ‘Do not weep.’  And He came up and touched the coffin; and the bearers came to a halt.  And He said, ‘Young man, I say to you, arise!’  The dead man sat up and began to speak.  And He gave him back to his mother.”  This occurs chronologically in Luke prior to the raising of Jairus’ daughter in Luke, chapter 8.  Since “His disciples were going along with Him,” the three disciples with Jesus in Jairus’ house had seen this kind of resuscitation before.  So perhaps it was only the mother and father who were amazed with great astonishment.


d.  Does that fact Jairus was amazed mean that he didn’t follow Jesus’ instructions: “Do not be afraid, only believe”?  Does his amazement imply doubt?  Not necessarily.  We who believe in God are often amazed at what He does in grace and love for us.  Jairus simply wasn’t expecting this result.  He was already emotionally distressed, and now his emotions swing to the opposite end of the spectrum in a moment of time.  Who wouldn’t be amazed and astonished?  It was a normal reaction mixed with the joy of the moment.
4.  Commentators’ comments.


a.  “In Mk 5:42, the word is used in its verb and noun form in the words, ‘They were astonished with a great astonishment.’  This was the effect of the bringing back to life of the daughter of the ruler of the synagogue.  One could render it, ‘They were beside themselves with great amazement.’  Such was the effect of the miracle upon those who saw it that their senses were not registering.  All they could think about, to the exclusion of everything else, was the miracle.”


b.  “At Jesus’ command, immediately the girl got up and began walking around for, Mark explained, she was 12 years old.  The parents and three disciples were completely astonished (‘out of their minds with great amazement’).”


c.  “There was instant response.  To their joy and amazement, the parents beheld the color come again into the pale cheeks, as their darling sprang from the couch and came to their arms.  She was about twelve years of age and her immediate deliverance from death amazed all who beheld her.”


d.  “The parents and disciples were indescribably astonished at the miracle, so much so that they were beside themselves with amazement.”


e.  “With a word Jesus robbed death of its prey.  With a word He put life where death had been.  Taking this in addition to the other miracles, the deity of Jesus shines out brilliantly.”


f.  “Mark gives no overt indication that he wishes to suggest a resurrection typology.  This was, after all, a return to earthly life (and subsequent death), not resurrection.”
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